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      PODĚKOVÁNÍ


      Každá kniha má své základy. Tato by nemohla existovat bez původních příběhů afilmů, přímo je pak spojena sdíly Tima Lebbona Vetřelec– Probuzení aChristophera Goldena Vetřelec– Peklo. Už to je dostatečným základem, román Vetřelec– Odplata by se však neobešel ani bez nápadů, snimiž přišel Steve Asbell zTwentieth Century Fox, abez podpory aúsilí Joshe Izzoa, Lauren Winarské aStevea Saffela. Děkuji idalším ztýmu nakladatelství Titan Books, včetně Nicka Landaua, Vivan Cheungové, Katy Wildové, Natalie Laverickové aJulie Lloydové. Všem dojednoho patří můj vděk.

    


    
      


      


      


      


      


      

    

  


  
    PROLOG


    Věděl, co jsou zač.


    Postavy, které viděl vduchu, vypadaly divné, jaksi neúměrně zduřelé, zdeformované jeho vědomím skoro knepochopení. Ty zastaralé skafandry ale poznal hned.


    


    Hleďme, jak utíkají.


    Prchají před námi, skrytí pod svou umělou kůží.


    Chodby jsou pro ně tmavé, nevidí tak dobře, jak by mohli. Necítí proudění vzduchu ani pach strachu své kořisti. Nechápou ani to nejjednodušší, například jak důležité je nalézt správné objekty pro pokračování rasy.


    Utíkají, nedbají onic, jen ovlastní přežití. Nemají vsobě zakódovaný žádný společný zájem. Jsou slabí. Dají se snadno postrčit správným směrem.


    Atenhle.


    Jeho neustávající bolestný sípot. Prudké, zoufalé bušení srdce, touha přežít. Je vtom strach, jistě, ale isíla amocný náznak agresivity.


    


    Ty pocity se mu vetřely dohlavy nepozvány, nechtěny.


    Pokusil se otevřít oči. Víčka vzdorovala. Snažil se zatřást hlavou, ale marně.


    Cítil, jak se tělo pod ním brání, bylo mu odporné, jak se pohybuje, páchne, jaké je nadotek pod jeho tvrdým krunýřem, avěděl, že něco je špatně. Ty pocity nedávaly zhola žádný smysl.


    Nebyly jeho.


    


    Pokouší se utéct. Odstrkuje zcesty své druhy, sráží je aleze přes ně, práší se zněj, jak setřásá hroutící se překážky. Je silný. Je rychlý. Chce žít.


    Bude žít.


    Ječí, když je sražen, přitisknut kzemi. Brání se, mlátí rukama dotvrdého těla, až je třeba varovně odhalit zuby… apak se brání ještě víc. Pod skořápkou ztvrdých umělých vláken zírá tvář sdivokýma očima aněmě zejícími ústy. Bylo by zlé, kdyby rukama dovedl rozervat tělo. Ale je schopen jen znovu zaječet, když se zuby zakousnou aservou jemnou kůži nejbližší končetiny.


    Krev je horká apáchne slabostí, ale postačí to. Poslouží to tomu, co je třeba udělat. Rozlomíme skořápku kolem měkké tváře atvor zalapá podechu, neschopen dýchat tuto atmosféru.


    Auž se blíží dárce života, připraven zasadit semeno. Silné prsty sevřou hladkou tvář, která kašle azoufale supí.


    Bude to–


    


    Alan Decker se strhnutím probudil ahleděl navlastní pokřivený odraz, který si ho měřil divokým pohledem.


    Odraz?


    Kousíček odobličeje měl průhlednou plochu. Blikala jakási světla ajeho dech se tříštil oto skleněné vězení.


    Naprobouzení vhyperspánkové komoře si už dávno zvykl, povšem, kolik toho nacestoval mezi různými světy. Ale děsily ho ty sny, kčertu snimi. Nedovedl ty pocity ovládnout. Pokaždé byly moc živé, moc syrové.


    Málem už si ani nevybavoval, jaký býval život před nimi.


    Zatlačil rukama dokóje, šátral pomanuálním ovládání, které ho propustí ven. Pořád cítil ty chodby, obrovskou váhu nad sebou, tížila ho jako hora, jak se tak plížil za–


    Ne. Já to nebyl. Já se zanikým neplížil. Já nelovil…


    Nelovil co?


    Přiměl se nato nemyslet. Ty pitomé sny byly tak skutečné, tak všudypřítomné… Někdy chápal, proč sním měli cvokaři tam naZemi tolik práce.
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    ČERNÝ PÍSEK


    Vládlo skoro dokonalé prostředí. Teplota třiadvacet stupňů Celsia, ktomu přiměřená vlhkost aslabý vánek zjihozápadu. Půda vtěch místech byla úrodná, se svěží zelenou trávou alesknoucím se potůčkem, který zaručoval, že to vše takhle zůstane. Vůně vevětru nesla závan nového života.


    Lidé, kteří zaplatili projekt terraformace– zobyvatelnění– planety, vynaložili dost peněz nato, aby získali perfektní kolonii. Ale stačil jediný pohled nasever odté malebné krajiny asdojmem dokonalosti byl konec.


    Jen opár akrů dál tráva žloutla asesychala. Vystřídalo ji skoro šedesát mil černého písku apach, který sráželhodnotu realit knule. Naochranný oblek to sice ještě nebylo, ale rozhodně to vypadalo apáchlo, jako by to bez něj nešlo.


    Aspoň že včera večer zapršelo ajemný písek tou vláhou slehl. Obvykle se doněj člověk zabořil napěkných pár centimetrů. Ale teď– alespoň ponějakou dobu– se poněm budou moci pohybovat bez obav, že se propadnou autopí vtom moři.


    Decker studoval monitor příručního počítače, prohlížel zprávy oposledních vzorcích zoblasti. Mračil se. To, co se tu děje, podle všeho není normální. Acokoli nepřirozeného vpodobných případech obvykle znamenalo nějakou nedbalost. Mezihvězdná obchodní komise hlídala dodržování směrnic pro bezpečnost arovné obchodní podmínky naZemi, vrozmáhajících se koloniích inaokraji soustavy. Coby komisař MOK měl Decker nastarosti, aby všechny procedury probíhaly náležitým způsobem. Čili nebetyčné papírování, což zaručovalo jistotu zaměstnání, ale istejně jisté mrzutosti– vpodobě nekonečného handrkování se společností, která nesla zavšechno odpovědnost.


    Lucas Rand vedle něj četl stejné výsledky, ale usmíval se. To se nestávalo často. Rozdíl byl vtom, že Rand sice chápal, co údaje znamenají, ale nemusel vyplňovat ty věčné formuláře. Randa coby inženýra MOK platili zato, že řešil problémy, které Decker objevil. Aněkdo další– jen nebesa ví kdo– pak to všechno naúčtoval dotyčným odpovědným společnostem. Byrokracie vrozpuku.


    Ale živobytí to bylo.


    Decker se naRanda podíval azamračil se.


    „Jen se moc neraduj ze svýho lehkýho života,“ poznamenal. „Já sice musím rajtovat naúředním šimlovi, ale natobě je napravit tenhle ksindl.“


    Randa veselí trochu přešlo.


    „Já ti nevím, jestli to vůbec zvládnem napravit.“ Podíval se napísek azakabonil se. Když se neusmíval, zdálo se, že se mračí, ale jenom proto, že měl tak stavěný obličej. Luke Rand vypadal, jako by mu uletěly včely, apřitom byl jeden znejpříjemnějších chlapíků, jaké Decker znal. Jeho robustní postavu neměly nasvědomí jenom svaly.


    „Jasně. Jenomže já to zatvoje chyby neschytám,“ zaculil se teď zase Decker. „Kdežto ty jo.“


    Rand se poškrábal vevlasatém zátylku azahleděl se doMoře strastí. Tak už pár stovek let říkali podobným místům krajinní vývojáři– místům, kde stavitelé cedili krev, pot, slzy ipeníze, ale všechno marně. Jako by si sama země umínila mařit jejich práci aposílala je pryč.


    Toto Moře strastí vůbec nemělo existovat. Planetu LV178, Nový Galveston, terraformovali lidé, kteří věděli, co dělají. Stačilo se rozhlédnout kolem abylo jasné, jak zatraceně jsou dobří. Napočátku stála hrůza všech hrůz, planeta se zuřícími bouřemi anedýchatelnou atmosférou. Chyběla pitná voda ajediné, co tu rostlo, než se spustil stávající projekt, byly dluhy poneúspěšných pokusech vybudovat životaschopnou základnu.


    Pak se dověci vložila společnost Weyland-Yutani.


    Potřiceti letech odpřistání prvních osadníků azahájení projektu mohl Nový Galveston vesměs sloužit zapříklad toho, jak to vypadá, když se věci daří. Stála tu už tři velká města, propojená sítí vysokorychlostních vlaků, každé obklopeno dostatkem zemědělské půdy. Ta zajišťovala koloniím soběstačnost, aby nemusely spoléhat nanekonečné dodávky konzervovaných potravin adalšího drahého dovozu.


    Všechno bylo zlaté, jak soblibou říkával Rick Pierce, muž, který kolonii založil atěšil se pokroky Nového Galvestonu. Než se objevilo Moře strastí.


    Když společnost Weyland-Yutani dokončila svou práci, nebylo poněm ještě ani vidu ani slechu. Přístroje natvorbu atmosféry odvedly svou práci, všichni byli spokojení asplanetou LV178 bylo všechno vpořádku. Doté doby, než stavitelé začali budovat základy plánovaného čtvrtého velkého města. Vrámci prací narazili naněkolik akrů měkké půdy.


    Ta půda se začala okamžitě rozšiřovat, nejprve zvolna, pak rychleji arychleji. Brzy se stala překážkou aposléze prokletím. Tam, kde se vlády chopil písek, nic nerostlo. Měl vsobě toxiny, ajakmile se rozšířil, nebyla šance, aby půda kolonii uživila.


    Nakonec vpísku přece jenom cosi vyrostlo,jakési křemíkové chuchvalce. Vyrašily vněm mělké černé skelné chumly roztaveného písku, vycházející bůhvíodkud zhloubi země. Nebyly jen otravné, ale iobtížně vysledovatelné anebezpečné. Zpečetily osud čtyř prefabrikovaných budov, které se začaly stavět vMoři strastí– všechny se zhroutily, když křemík neunesl jejich váhu.


    Aprotože panelová výstavba byla vbudování Nového Galvestonu klíčová, měli tu vážný problém.


    Ne, další město planety prostě nebude stát, dokud Decker ajeho tým nepřijdou nato, co je špatně. Pokud neuspějí apísky se budou šířit– snad až kněkterému zuž existujících lidských sídel–, ohrozí to celý projekt LV178.


    Mezihvězdná obchodní komise si nariskantní situace nepotrpěla aspolečnost Weyland-Yutani– korporace, která si tvrdě udržovala zdání bezchybné reputace– rozhodně netrpěla neúspěch, zvlášť při tak obrovských výdajích.


    Atak Decker sRandem měli své rozkazy. Decker tu byl proto, aby monitoroval všechny stránky procesu ahlásil nahoru každý klíčový moment.


    Rand se svou posádkou měl napravovat škody.


    Nedaleko odnich dva muži zřejmě zDeckerova týmu zápasili se sondou, která se nechtěla pořádně usadit nanestabilním povrchu. Kolem se potulovalo pár dalších dělníků, měli nejspíš pauzu.


    Celkem sedmatřicet lidí zapomoci nejmodernějších spektrálních rozborů achemické geoforenzní analýzy zjišťovalo, co se vtéto oblasti pokazilo. Jejich přístroje nebyly tak působivé jako terraformující generátory, které tuto planetu zobyvatelnily, ale stály skoro stejně.


    Rozložení hmotnosti byla ošemetná věc, aač pracovali navlhkém aslehlém písku, ideální nebyl. Plošina, kterou používali napodporu zařízení naodběr vzorků, měla příliš malou základnu– potřebovala by rozšířit. Ale Decker držel jazyk zazuby. Tihle chlapíci měli tvrdé palice ajako šéfa ho nebrali. Měli sním spolupracovat, jenže nato kašlali. Když se jim zdálo, že se jim pokouší mluvit dořemesla, namíchli se, atenhle typ chlapů uvažoval především pěstmi. Decker neměl vezvyku couvnout před rvačkou, ale takový malér se mu teď nehodil– vžádném směru. Bylo hlavně třeba nabrat pár vrtných vzorků, pokud chtějí tenhle křemíkový chumel získat neporušený.


    Znovu přejel pohledem monitor azaťal zuby. Něco naněj hlasitě ječelo: katastrofa! Zvládl už desítky různých malérů narůzných planetách. Biosféru celé planety nezměníte, aniž byste si koledovali opohromu. Apřece se většinou dalo všechno nějak napravit, pokud se ktomu člověk správně postavil.


    Ale tentokrát?


    Tentokrát ne, pokud ho tušení neklamalo.


    Stouhle půdou se něco podělalo apodle jeho zkušeností to skoro vždycky ukazovalo nalidský faktor. Stačilo zahrabat se dost hluboko, začmuchat pořádně vzáznamech apravda vyšla najevo. Jenže tady někdo něco monumentálně zpackal, apřece žádné záznamy neexistovaly.


    Smrdělo to kamufláží.


    Decker při tom pomyšlení zaťal zuby. Ať se nato díval, jak chtěl, nakonec mu nezbude než ukázat prstem najednoho znejvětších vlků korporátní smečky.


    Nebude to poprvé. Společnost Weyland-Yutani sice byla schopná, ale ivšeho schopná. Tohle bude jeho třetí střet sní, apokud mohl soudit podle dvou předchozích, čeká ho „zajímavější“ život. Spořádně velkými uvozovkami. Společnost neměla ráda, když se nani házela špína, ajejí právnické štiky dovedly nadělat velké vlny, aby ji zní spláchly.


    Neřádi mizerní.


    Rand ukázal najeden řádek mezi údaji.


    „Trimonit? To jako vážně?“ Vzhlédl. „To by dost vysvětlovalo.“ Už se zase kabonil, ato pořádně.


    „Jo,“ přisvědčil Decker. „Tím by to mohlo být.“ Trimonit byl úžasně hutný minerál, používaný při výrobě nejrůznějšího těžkého zařízení. Těžba vycházela hodně draho, což se samozřejmě odráželo vjeho ceně.


    Ale samotný trimonit by ty problémy dělat neměl. Než se dal použít kprůmyslovým účelům, musel se vyčistit, ateprve proces rafinace způsoboval toxicitu prostředí. Jestli ty potíže vyvolává trimonit pod Mořem strastí, jak to, že otravuje půdu? Aco stím má společného křemík?


    Decker znovu pohlédl naúdaje apokýval hlavou.


    „Musíme se dotoho zavrtat hloubějc. Doslova,“ dodal. „Myslíš, že tu někdy dřív mohli mít těžební kolonii?“


    Rand zavrtěl hlavou.


    „Údajům otoxicitě by to odpovídalo,“ odpověděl, „ale zkontrolovali jsme záznamy MOK zepředu dozadu. Aniň. Apokud tu nějaká byla, proč by se sakra plánovala výstavba rovnou nad ní? To si přímo říká omalér– budovat kolonii najedovatý skládce odpadu. Něco takovýho udělá jedině vymaštěnej pablb nebo ignorant, co je mu všecko fuk.“


    Pravda, uvažoval Decker. Vpřípadě Weyland-Yutani si byl jistý, která varianta platí.


    „Musíme se nato mrknout,“ řekl. „Neříkám, že se tím něco vysvětlí, ale začátek to je.“


    Rand si odfrkl, zašklebil se aodplivl si dočerného písku.


    „Ikdyby tu býval důl, stejně to nevysvětluje tuhle sračku.“ Hrábl nohou aodsunul písek, až odhalil jeden ze skelných chuchvalců. „Něco takovýho jsem jakživ neviděl.“ Zapřel se azatlačil, až se sklo začalo lámat. Ty věci rostly jako dýchací kořeny tam nastaré dobré Zemi, zespoda se tlačily nahoru abývaly duté, často ihodně křehké, akdyž se rozlomily, odhalené díry se táhly hluboko dotemnoty dole.


    „Tyhle krámy nám zavaří víc než trimonit.“ Decker zavrtěl hlavou. „Copak existuje nějaký průmyslový svinstvo, počem rostou trubice auzly, zničehonic, skoro přes noc?“ Hleděl nachuchvalec skla, skoro jako by čekal, že ho kousne.


    „No, jak jsi řekl–,“ Rand už se zase šklebil, „já jim to vysvětlovat nemusím. Všechno je to natobě, kámo. Namně je akorát zkusit to spravit.“


    Decker mu ukázal prostředníček aušklíbl se. Byl by iněco peprného odsekl, ale vtu chvíli ho přepadl nával nevolnosti, až se málem skácel kzemi.
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    NEJISTÉ ZÁKLADY


    Opár desítek metrů dál se dva technici dali dohádky. Decker je sice neslyšel, ale věděl, že je to tak.


    Cítil to.


    Netušil, včem je problém. Tak to nefungovalo. Poznal ale, že jsou čím dál vzteklejší. Atak ponich střelil přísným pohledem, zatímco se pomalu vzpamatovával.


    Bronson aBadejo. Ti dva se odjakživa nesnášeli, ale pracovali spolu bez větších potíží. Tohle byla očividně výjimka potvrzující pravidlo. Bronson naBadeja mířil prstem atmavý inženýr naten prst hleděl, jako by to byl had, který se ho chystá kousnout. Přitom se opovržlivě šklebil.


    Předpokládaný důvod jejich hádky se tyčil hned vedle. Přístroj naodběr vzorků byl moc nakloněný nato, aby dokázali získat, co potřebovali. Vrták nikdy nepronikl hlouběji než třicet metrů, pokud jeho základnu vpísku pořádně neukotvili. Ato si žádalo opatrnost azručnost.


    Obojí bylo to poslední, co by teď zvládli. Hádka se vkaždém případě vyostřovala.


    Atak se Decker obrnil apřipravil se nato, co má přijít. Inatu vzdálenost rozpoznal silné emoce, vyzařující ztěch dvou, skoro jako by je viděl aslyšel. Podobné věci vnímal už celé roky. Vmládí mu to dělalo těžkou hlavu, dokud mu otec nepomohl najít správnou perspektivu.


    „Natom není nic špatného, vycítit náladu jiných,“ poučil ho. „Jenomže někteří lidi to nepochopí. Budou si myslet, že se jim mícháš dosoukromí. Naštvou se apůjdou ti pokrku. Takže uděláš líp, když se tím nebudeš chlubit anecháš si to pro sebe.“


    Jedna zprvních věcí, které se Decker vživotě naučil, byla ta, že táta ví vždycky všechno nejlíp. Nikdy neměl důvod otom zapochybovat, atak jeho malé „nadání“, jak tomu říkali, zůstalo tajností.


    „Hej, Deckere, jsi vpohodě?“ zeptal se Rand. „Kašli nato. Oni jenom–“ Ale než to stačil doříct, spor se vystupňoval vukřičenou hádku, aon se soustředil naBadeja aBronsona.


    


    „Strč si ten podělanej prst někam, než oněj přijdeš, kluku,“ zavrčel Badejo atyčil se nad svým kolegou.


    „Kdo je tu pro tebe kluk?“ Bronson měl tvrdou palici, ale agresivní nebýval. Teď však okrůček popošel khromotlukovi, zrudlý jako rajče.


    Decker se knim popísku vydal. Svíral ho čím dál tísnivější pocit. Tohle ničemu neprospěje. Další papírování, nic jiného ztoho nevzejde, ahlášení oincidentu zbude zase naněj. Blížil se avhlavě mu začínalo tepat.


    „Chlapi, co kdybyste si dali pohov adodělali práci?“ zavolal naně. Nutil se kesmířlivosti, kterou necítil, ale pokud ho slyšeli, stejně nedbali. Docházel knim aempatická bolest sílila. Jejich vztek se proměnil vživou bytost, rostl anevyhnutelně směřoval knásilí.


    Rand jen mlčky sledoval, co se děje. Už to taky viděl. Všimli si toho dokonce iostatní muži apřicházeli blíž– nejspíš kvůli lepšímu výhledu. Schylovalo se kbitce.


    Aopravdu, Bronson se rozmáchl jako první. Decker by se byl vsadil, že zaútočí Badejo, ale menší muž ho překvapil, zasadil kolegovi dobrady levý hák.


    Badejo se však nezhroutil, jen se ďábelsky zašklebil. Popadl Bronsona zapaže apřitáhl si ho blíž, aby se doněj mohl pořádně pustit.


    Zatímco se rvali, plošina zanimi se napísku posunula. Jenom maličko, pokud Deckera neklamal zrak, ale jestli se ti dva neuklidní, bude ztoho pěkný malér.


    „Chlapi! Bacha!“ křikl Rand arozběhl se. IDecker se knim hnal. Všechno se mohlo nebetyčně pokazit.


    Natáhli se potěch dvou zhruba současně. Rand chňapl poBadejovi achytil ho zapaži. Ten se mu vyškubl, zasáhl Bronsona pěstí dotváře, až menší soupeř zavrávoral dozadu. Kdyby dal doúderu jen otrochu víc síly, byl by mu rozrazil lebku. Itak to byla pořádná rána amohla bitku ukončit. Ale Bronson se otřásl avzpamatoval se, zapřel se nohou oplošinu aodstrčil se.


    Přístroj se naklonil ještě víc.


    „Nechte toho, vy dva.“ Decker zadržel Bronsona, než stačil ránu oplatit. Ale ten malý grázl byl šlachovitý anaštvaný, rozpálil se doslepého vzteku, který Deckerovi přímo vřeštěl vhlavě. Nejradši by se před těmi náhlými vlnami emocí stáhl, ale nesměl se tomu instinktu poddat– ne, musí zmírnit situaci, než se stačí zhoršit.
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